
On lit les versets qui correspondent aux lettres du nom du malade.

Pour un garçon on dit ben (fils de), pour une fille, on dit bat (fille de), suivi du nom de la maman.

רתסאנבילא

R E F O U A  C H É L É M A

Téhilim 119
Les versets selon les lettres du nom du malade pour la refoua chéléma 

P O U R  L A  G U É R I S O N  D E

 Élie ben Esther
ר תֵּּ סְ ן אֶֶ י בֶּ לִִ אֵֵ



א Aleph

ה׃ ת יְהוָ תוֹרַ ים בְּ כִ הֹלְ ךְ הַ רֶ י־דָ ימֵ מִ י תְ רֵ שְׁ  אַ

וּהוּ׃ שׁ רְ דְ ב יִ כָל־לֵ יו בְּ דֹתָ י עֵ רֵ י נֹצְ רֵ שְׁ   אַ

כוּ׃ לָ יו הָ כָ רָ דְ ה בִּ לָ וְ עֲלוּ עַ ף לֹא־פָ  אַ

אֹד׃ מֹר מְ שְׁ  יךָ לִ דֶ קֻּ ה פִ יתָ וִּ ה צִ תָּ   אַ

יךָ׃ קֶּ  מֹר חֻ שְׁ  י לִ כָ רָ כֹּנוּ דְ  י יִ לַ חֲ  אַ

יךָ׃ וֺתֶ צְ כָּל־מִ ל־ י אֶ יטִ בִּ הַ בוֹשׁ בְּ ז לֹא־אֵ  אָ

ךָ׃ קֶ דְ י צִ טֵ פְּ  שְׁ  י מִ דִ מְ לָ ב בְּ בָ ר לֵ שֶׁ יֹ  ךָ בְּ  אוֹדְ

אֹד׃ ד־מְ י עַ נִ בֵ זְ עַ תַּ ל־ מֹר אַ שְׁ  יךָ אֶ קֶּ  ת־חֻ  אֶ

Achrei témimei darèkh, haholkhim bétorate Ado-Naï.

Achrei notsrei 'édotav, békhol lèv yidréchouhou.

Af lo fa'alou avla, bidrakhav halakhou.

Ata tsivita koudékha lichmor méode.

A'halaye yikonou dérakhaye lichmor 'houkékha.

Aze lo évoche, béhabiti èl kol mitsvotékha.

Odkha béyochère lévav, bélomdi michepetei tsidkékha.

Ète 'houkékha èchmor, al ta'azvèni ade méode.
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versets 1 à 8



ל Lamed

יִם׃ מָ שָּׁ   בַּ ב  צָּ ךָ נִ רְ בָ ה דְּ ם יְהוָ עוֹלָ לְ

עֲמֹד׃ תַּ  ץ וַ רֶ תָּ אֶ  נַנְ וֹ ךָ כּ מוּנָתֶ דֹר אֱ דֹר וָ  לְ

יךָ׃ דֶ בָ כֹּל עֲ  י הַ יּוֹם כִּ דוּ הַ מְ יךָ עָ טֶ פָּ  שְׁ  מִ  לְ

י׃ יִ נְ עָ י בְ תִּ דְ בַ ז אָ י אָ עָ שֻׁ  עֲ שַׁ ךָ  תְ י תוֹרָ  לוּלֵ

י׃ נִ יתָ יִּ ם חִ י בָ יךָ כִּ וּדֶ קּ פִּ ח  כַּ  שְׁ  עוֹלָם לֹא־אֶ  לְ

י׃ תִּ שְׁ  רָ יךָ דָ וּדֶ קּ י פִ י כִּ נִ יעֵ שִׁ י הוֹ נִ ךָ־אֲ  לְ

נָן׃ וֹ בּ תְ יךָ אֶ דֹתֶ י עֵ נִ דֵ בְּ אַ ים לְ עִ שָׁ  וּוּ רְ י קִ  לִ

אֹד׃ ךָ מְ תְ וָ צְ ה מִ בָ חָ ץ רְ י קֵ יתִ אִ ה רָ לָ כְ כָל־תִּ  לְ

Lé'olam Ado-Naï dévarkha nitsav bachamayim.

Lédor vador émounatékha, konaneta érèts vata'amode.

Lémichepatékha 'amdou hayom, ki hakol 'avadékha.

Loulei toratekha cha'achou'aye, aze avadti vé'oneyi.

Lé'olam lo èchka'h pikoudékha, ki vam 'hiyitani.

Lékha ani hochiyé'ni, ki koudékha darachti.

Li kivou récha'im léabédéni, édotékha ète-bonane.

Lékhol tikhla raiti kèts, ré'hava mitsvatekha méode.
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י Youd 
versets 73 à 80

יךָ׃ וֺתֶ צְ ה מִ דָ מְ לְ אֶ י וְ ינֵנִ בִ י הֲ נוּנִ נְ כוֹ יְ י וַ וּנִ שׂ יךָ עָ יָדֶ

י׃ תִּ לְ חָ ךָ יִ רְ בָ דְ י לִ חוּ כִּ מָ שְׂ יִ י וְ אוּנִ רְ יךָ יִ אֶ רֵ  יְ

י׃ נִ יתָ נִּ מוּנָה עִ אֱ יךָ וֶ טֶ פָּ  שְׁ  ק מִ דֶ י־צֶ ה כִּ י יְהוָ תִּ עְ  יָדַ

ךָ׃ דֶּ בְ עַ ךָ לְ תְ רָ מְ אִ י כְּ נִ מֵ נַחֲ ךָ לְ דְּ סְ י־נָא חַ הִ  יְ

י׃ עָ שֻׁ  עֲ שַׁ ךָ  תְ י־תוֹרָ יֶה כִּ חְ אֶ יךָ וְ מֶ חֲ י רַ בֹאוּנִ  יְ

יךָ׃ וּדֶ קּ פִ יחַ בְּ שִׂ י אָ נִ י אֲ תוּנִ וְּ ר עִ קֶ שֶׁ י־ ים כִּ וּ זֵדִ  יֵבֹשׁ

יךָ׃ דֹתֶ י עֵ עֵ יֹדְ  יךָ וְ אֶ רֵ י יְ וּבוּ לִ  יָשׁ

׃ בוֹשׁ לֹא אֵ ן  עַ מַ יךָ לְ קֶּ  חֻ ים בְּ מִ י תָ בִּ י־לִ הִ  יְ

Yadékha 'assouni vaye-khonenouni, havinéni véèlméda mitsvotékha.

Yérei-ékha yirouni véyisma'hou, ki lidvarkha yi'halti.

Yadati Ado-Naï ki tsédèk michepatékha, véémouna 'initani.

Yéhi na 'hasdékha léna'haméni, kéimratekha lé'avdékha.

Yévoouni ra'hamékha véé'hyé, ki toratekha cha'achou'aye.

Yévochou zédim ki chékère ivétouni, ani assiya'h bé!koudékha.

Yachouvou li yéréékha, véyodé-ei 'édotékha.

Yéhi libi tamim bé'houkékha, léma'ane lo évoche.
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ב Beth 
versets 9 à 16

ךָ׃ רֶ בָ דְ מֹר כִּ שְׁ  חוֹ לִ רְ ת־אָ ר אֶ כֶּה־נַּעַ זַ ה יְ מֶּ  בַּ

יךָ׃ וֺתֶ צְ מִּ  י מִ נִ גֵּ שְׁ  תַּ ל־ יךָ אַ תִּ שְׁ  רַ י דְ בִּ כָל־לִ  בְּ

׃ ךְ א־לָ טָ חֱ לֹא אֶ ן  עַ מַ ךָ לְ תֶ רָ מְ י אִ תִּ נְ פַ י צָ בִּ לִ  בְּ

יךָ׃ קֶּ  י חֻ נִ דֵ מְּ  ה לַ ה יְהוָ תָּ  רוּךְ אַ בָּ  

יךָ׃ י־פִ טֵ פְּ  שְׁ  כֹּל מִ י  תִּ רְ פַּ  י סִ תַ פָ שְׂ  בִּ

ן׃ כָּל־הוֹ ל  עַ י כְּ תִּ שְׂ יךָ שַׂ וֺתֶ דְ ךְ עֵ רֶ דֶ  בְּ

יךָ׃ חֹתֶ ה אֹרְ יטָ בִּ אַ ה וְ יחָ שִׂ יךָ אָ דֶ קֻּ פִ  בְּ

ךָ׃ רֶ בָ ח דְּ כַּ  שְׁ  לֹא אֶ ע  שָׁ עֲ תַּ  שְׁ  יךָ אֶ קֹּתֶ  חֻ  בְּ

Bamé yézaké naar ète or'ho, lichmor kidvarékha.

Békhol libi dérachetikha, al tachguéni mimitsvotékha.

Bélibi tsafaneti imratékha, léma'ane lo é'héta lakh.

Baroukh ata Ado-Naï, lamédéni 'houkékha.

Bisfataye siparti kol michepétei !kha.

Bédérèkh 'édotékha sasti, ké'al kol hone.

Bé!koudékha assi'ha, vé-abita or'hotékha.

Bé'houkotékha ècheta'acha, lo èchka'h dévarékha.
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נ Noun 
versets 105 à 112

י׃ תִ יבָ תִ נְ אוֹר לִ ךָ וְ רֶ בָ י דְ לִ גְ רַ נֵר־לְ

ךָ׃ קֶ דְ י צִ טֵ פְּ  שְׁ  מֹר מִ שְׁ  ה לִ יֵּמָ  קַ אֲ י וָ תִּ עְ בַּ  שְׁ   נִ

ךָ׃ רֶ בָ דְ י כִ יֵּנִ  ה חַ אֹד יְהוָ ד־מְ י עַ נֵיתִ  נַעֲ

י׃ נִ דֵ מְּ  יךָ לַ טֶ פָּ  שְׁ  ה וּמִ ה־נָא יְהוָ צֵ י רְ פִּ בוֹת  דְ  נִ

י׃ תִּ כָחְ שָׁ לֹא  ךָ  תְ תוֹרָ יד וְ מִ י תָ פִּ  כַ י בְ שִׁ   נַפְ

י׃ יתִ עִ לֹא תָ יךָ  וּדֶ קּ פִּ  י וּמִ ח לִ פַּ ים  עִ שָׁ  נוּ רְ  נָתְ

ה׃ מָּ  י הֵ בִּ ן לִ וֹ שׂ י־שְׂ ם כִּ עוֹלָ יךָ לְ וֺתֶ דְ י עֵ תִּ לְ  נָחַ

ב׃ קֶ ם עֵ עוֹלָ יךָ לְ קֶּ  וֹת חֻ עֲשׂ י לַ בִּ י לִ יתִ  נָטִ

Nère léragli dévarékha, véor linetivati.

Nicheba'ti vaakayéma, lichmor michepétei tsidkékha.

Na'aneiti ade méode, Ado-Naï 'hayéni khidvarékha.

Nidvote pi rétsé na Ado-Naï, oumichpatékha lamédéni.

Nafchi vékhapi tamide, vétoratekha lo chakha'hti.

Natenou récha'im pa'h li, oumipikoudékha lo ta'iti.

Na'halti 'édotékha lé'olam, ki séssone libi hèma.

Natiti libi la'assote 'houkékha léolam ékèv.
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א Aleph

Achrei témimei darèkh, haholkhim bétorate Ado-Naï.

Achrei notsrei 'édotav, békhol lèv yidréchouhou.

Af lo fa'alou avla, bidrakhav halakhou.

Ata tsivita !koudékha lichmor méode.

A'halaye yikonou dérakhaye lichmor 'houkékha.

Aze lo évoche, béhabiti èl kol mitsvotékha.

Odkha béyochère lévav, bélomdi michepetei tsidkékha.

Ète 'houkékha èchmor, al ta'azvèni ade méode.
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ה׃ ת יְהוָ תוֹרַ ים בְּ כִ הֹלְ ךְ הַ רֶ י־דָ ימֵ מִ י תְ רֵ שְׁ  אַ

וּהוּ׃ שׁ רְ דְ ב יִ כָל־לֵ יו בְּ דֹתָ י עֵ רֵ י נֹצְ רֵ שְׁ   אַ

כוּ׃ לָ יו הָ כָ רָ דְ ה בִּ לָ וְ עֲלוּ עַ ף לֹא־פָ  אַ

אֹד׃ מֹר מְ שְׁ  יךָ לִ דֶ קֻּ ה פִ יתָ וִּ ה צִ תָּ   אַ

יךָ׃ קֶּ  מֹר חֻ שְׁ  י לִ כָ רָ כֹּנוּ דְ  י יִ לַ חֲ  אַ

יךָ׃ וֺתֶ צְ כָּל־מִ ל־ י אֶ יטִ בִּ הַ בוֹשׁ בְּ ז לֹא־אֵ  אָ

ךָ׃ קֶ דְ י צִ טֵ פְּ  שְׁ  י מִ דִ מְ לָ ב בְּ בָ ר לֵ שֶׁ יֹ  ךָ בְּ  אוֹדְ

אֹד׃ ד־מְ י עַ נִ בֵ זְ עַ תַּ ל־ מֹר אַ שְׁ  יךָ אֶ קֶּ  ת־חֻ  אֶ

versets 1 à 8



ס Samekh

י׃ תִּ בְ הָ ךָ אָ תְ תוֹרָ י וְ נֵאתִ ים שָׂ פִ עֲ סֵ

י׃ תִּ לְ חָ ךָ יִ רְ בָ דְ ה לִ תָּ  י אָ נִּ גִ י וּמָ רִ תְ  סִ

י׃ לֹהָ  וֺת אֱ צְ ה מִ רָ צְּ אֶ ים וְ עִ רֵ י מְ נִּ מֶּ   סוּרוּ־מִ

י׃ רִ בְ שִּׂ  י מִ נִ שֵׁ י בִ ל־תְּ אַ יֶה וְ חְ אֶ ךָ וְ תְ רָ מְ אִ י כְ נִ כֵ מְ  סָ

יד׃ מִ יךָ תָ קֶּ  חֻ ה בְ עָ שְׁ  אֶ ה וְ עָ שֵׁ  וָּ אִ י וְ נִ דֵ עָ  סְ

ם׃ יתָ מִ רְ תַּ ר  קֶ שֶׁ י־ יךָ כִּ קֶּ  חֻ ים מֵ גִ וֹ כָּל־שׁ יתָ  לִ  סָ

יךָ׃ דֹתֶ י עֵ תִּ בְ הַ ן אָ כֵ ץ לָ רֶ י־אָ עֵ שְׁ  תָּ כָל־רִ  בַּ  שְׁ  ים הִ גִ  סִ

י׃ אתִ יךָ יָרֵ טֶ פָּ  שְׁ  מִּ  י וּמִ רִ שָׂ ךָ בְ דְּ חְ פַּ  ר מִ מַ  סָ

Sé'a!m sanéti, vétoratekha ahavati.

Sitri oumaguini ata, lidvarkha yi'halti.

Sourou miméni méré'im, vé-étséra mitsvote Élohaye.

Samkhéni khé-imratekha vé-é'hyé, véal tévichéni missivri.

Sé'adéni véivaché'a, véèche'a vé'houkékha tamide.

Salita kol choguim mé'houkékha, ki chékère tarmitame.

Siguim hichebata khol riche'ei arèts, lakhène ahavti 'édotékha.

Samar mipa'hdékha véssari, oumimichpatékha yaréti.
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ת Tav 
versets 169 à 176

י׃ ינֵנִ בִ ךָ הֲ רְ בָ דְ ה כִּ נֶיךָ יְהוָ פָ י לְ נָּתִ  ב רִ רַ קְ תִּ

י׃ נִ ילֵ צִּ ךָ הַ תְ רָ מְ אִ נֶיךָ כְּ פָ י לְ נָּתִ  חִ בוֹא תְּ תָּ  

יךָ׃ קֶּ  י חֻ נִ דֵ מְּ  לַ י תְ ה כִּ לָּ  הִ י תְּ תַ פָ נָה שְׂ עְ בַּ  תַּ  

ק׃ דֶ יךָ צֶּ וֺתֶ צְ י כָל־מִ ךָ כִּ תֶ רָ מְ י אִ נִ וֹ שׁ ן לְ עַ תַּ  

י׃ תִּ רְ חָ יךָ בָ וּדֶ קּ י פִ י כִּ נִ רֵ זְ עָ ךָ לְ י־יָדְ הִ  תְּ

י׃ עָ שֻׁ  עֲ שַׁ ךָ  תְ תוֹרָ ה וְ ךָ יְהוָ תְ וּעָ ישׁ י לִ תִּ בְ אַ תָּ  

י׃ נִ רֻ זְ ךָ יַעֲ טֶ פָּ  שְׁ  ךָּ וּמִ  לֶ לְ הַ י וּתְ שִׁ  י־נַפְ חִ  תְּ

י׃ תִּ כָחְ שָׁ לֹא  יךָ  וֺתֶ צְ י מִ ךָ כִּ דֶּ בְ שׁ עַ קֵּ בַּ ד  ה אֹבֵ שֶׂ י כְּ יתִ עִ תָּ  

Tikrav rinati léfanékha Ado-Naï, kidvarkha havinéni.

Tavo té'hinati léfanékha, kéimratekha hatsiléni.

Taba'na séfataye téhila, ki télamédéni 'houkékha.

Ta'ane léchoni imratékha, ki khol mitsvotékha tsédèk.

Téhi yadekha lé'ozréni, ki koudékha va-'harti.

Taavti lichou'atekha Ado-Naï, vétoratekha cha'achou'aye.

Té'hi nafchi outehale-léka, oumichpatékha ya'zrouni.

Ta'iti késsé ovède bakèche 'avdékha, ki mitsvotékha lo chakha'hti.
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ר Rech 
versets 153 à 160

י׃ תִּ כָחְ שָׁ לֹא  ךָ  תְ י־תוֹרָ י כִּ נִ צֵ לְּ חַ י וְ יִ נְ ה־עָ אֵ רְ

י׃ יֵּנִ  ךָ חַ תְ רָ מְ אִ י לְ נִ לֵ אָ י וּגְ יבִ ה רִ יבָ  רִ

וּ׃ שׁ רָ לֹא דָ יךָ  קֶּ  י־חֻ ה כִּ וּעָ שׁ ים יְ עִ שָׁ  רְ חוֹק מֵ  רָ

י׃ יֵּנִ  יךָ חַ טֶ פָּ  שְׁ  מִ ה כְּ ים יְהוָ בִּ יךָ רַ מֶ חֲ  רַ

י׃ יתִ לֹא נָטִ יךָ  וֺתֶ דְ עֵ י מֵ רָ צָ י וְ פַ ים רֹדְ בִּ  רַ

רוּ׃ מָ שָׁ לֹא  ךָ  תְ רָ מְ ר אִ שֶׁ  ה אֲ טָ קוֹטָ תְ אֶ ים וָ דִ י בֹגְ יתִ אִ  רָ

י׃ יֵּנִ  ךָ חַ דְּ סְ חַ ה כְּ י יְהוָ תִּ בְ הָ יךָ אָ וּדֶ קּ י־פִ ה כִּ אֵ  רְ

ךָ׃ קֶ דְ ט צִ פַּ  שְׁ  כָּל־מִ ם  עוֹלָ ת וּלְ מֶ ךָ אֱ רְ בָ ־דְּ  רֹאשׁ

Que le mérite de ces versets apportent la refoua chéléma à Elie ben Esther.
Merci pour vos prières.

BH que l'on puisse voir un miracle, amen 

Réé 'one-yi vé'halétséni, ki toratekha lo chakha'hti.

Riva rivi ougaléni, léimratekha 'hayéni.

Ra'hok mércha'im yéchou'a, ki 'houkékha lo darachou.

Ra'hamékha rabim Ado-Naï, kémichpatékha 'hayéni.

Rabim rodfaye vétsaraye, mé'édotékha lo natiti.

Raiti vogdim vaète-kotata, achère imratekha lo chamarou.

Réé ki !koudékha ahavti, Ado-Naï ké'hasdékha 'hayéni.

Roch dévarkha émète, oul'olam kol michpate tsidkékha.
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	REFOUA CHÉLÉMA Téhilim 119 Les versets selon les lettres du nom du malade pour la refoua chéléma
	POUR LA GUÉRISON DE
	Élie ben Esther
	אֵֵלִִי בֶּן אֶֶסְתֵּּר

	Aleph
	אַשְׁרֵי תְמִימֵי־דָרֶךְ הַהֹלְכִים בְּתוֹרַת יְהוָה׃  אַשְׁרֵי נֹצְרֵי עֵדֹתָיו בְּכָל־לֵב יִדְרְשׁוּהוּ׃  אַף לֹא־פָעֲלוּ עַוְלָה בִּדְרָכָיו הָלָכוּ׃  אַתָּה צִוִּיתָה פִקֻּדֶיךָ לִשְׁמֹר מְאֹד׃  אַחֲלַי יִכֹּנוּ דְרָכָי לִשְׁמֹר חֻקֶּיךָ׃  אָז לֹא־אֵבוֹשׁ בְּהַבִּיטִי אֶל־כָּל־מִצְוֺתֶיךָ׃  אוֹדְךָ בְּיֹשֶׁר לֵבָב בְּלָמְדִי מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ׃  אֶת־חֻקֶּיךָ אֶשְׁמֹר אַל־תַּעַזְבֵנִי עַד־מְאֹד׃
	1 2 3 4 5 6 7 8
	Achrei témimei darèkh, haholkhim bétorate Ado-Naï. Achrei notsrei 'édotav, békhol lèv yidréchouhou. Af lo fa'alou avla, bidrakhav halakhou. Ata tsivita koudékha lichmor méode. A'halaye yikonou dérakhaye lichmor 'houkékha. Aze lo évoche, béhabiti èl kol mitsvotékha. Odkha béyochère lévav, bélomdi michepetei tsidkékha. Ète 'houkékha èchmor, al ta'azvèni ade méode.

	Lamed
	לְעוֹלָם יְהוָה דְּבָרְךָ נִצָּב בַּשָּׁמָיִם׃  לְדֹר וָדֹר אֱמוּנָתֶךָ כּוֹנַנְתָּ אֶרֶץ וַתַּעֲמֹד׃  לְמִשְׁפָּטֶיךָ עָמְדוּ הַיּוֹם כִּי הַכֹּל עֲבָדֶיךָ׃  לוּלֵי תוֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָי אָז אָבַדְתִּי בְעָנְיִי׃  לְעוֹלָם לֹא־אֶשְׁכַּח פִּקּוּדֶיךָ כִּי בָם חִיִּיתָנִי׃  לְךָ־אֲנִי הוֹשִׁיעֵנִי כִּי פִקּוּדֶיךָ דָרָשְׁתִּי׃  לִי קִוּוּ רְשָׁעִים לְאַבְּדֵנִי עֵדֹתֶיךָ אֶתְבּוֹנָן׃  לְכָל־תִּכְלָה רָאִיתִי קֵץ רְחָבָה מִצְוָתְךָ מְאֹד׃
	89 90 91 92 93 94 95 96
	Lé'olam Ado-Naï dévarkha nitsav bachamayim. Lédor vador émounatékha, konaneta érèts vata'amode. Lémichepatékha 'amdou hayom, ki hakol 'avadékha. Loulei toratekha cha'achou'aye, aze avadti vé'oneyi. Lé'olam lo èchka'h pikoudékha, ki vam 'hiyitani. Lékha ani hochiyé'ni, ki koudékha darachti. Li kivou récha'im léabédéni, édotékha ète-bonane. Lékhol tikhla raiti kèts, ré'hava mitsvatekha méode.

	יָדֶיךָ עָשׂוּנִי וַיְכוֹנְנוּנִי הֲבִינֵנִי וְאֶלְמְדָה מִצְוֺתֶיךָ׃  יְרֵאֶיךָ יִרְאוּנִי וְיִשְׂמָחוּ כִּי לִדְבָרְךָ יִחָלְתִּי׃  יָדַעְתִּי יְהוָה כִּי־צֶדֶק מִשְׁפָּטֶיךָ וֶאֱמוּנָה עִנִּיתָנִי׃  יְהִי־נָא חַסְדְּךָ לְנַחֲמֵנִי כְּאִמְרָתְךָ לְעַבְדֶּךָ׃  יְבֹאוּנִי רַחֲמֶיךָ וְאֶחְיֶה כִּי־תוֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָי׃  יֵבֹשׁוּ זֵדִים כִּי־שֶׁקֶר עִוְּתוּנִי אֲנִי אָשִׂיחַ בְּפִקּוּדֶיךָ׃  יָשׁוּבוּ לִי יְרֵאֶיךָ וְיֹדְעֵי עֵדֹתֶיךָ׃  יְהִי־לִבִּי תָמִים בְּחֻקֶּיךָ לְמַעַן לֹא אֵבוֹשׁ׃
	73 74 75 76 77 78 79 80
	Yadékha 'assouni vaye-khonenouni, havinéni véèlméda mitsvotékha. Yérei-ékha yirouni véyisma'hou, ki lidvarkha yi'halti. Yadati Ado-Naï ki tsédèk michepatékha, véémouna 'initani. Yéhi na 'hasdékha léna'haméni, kéimratekha lé'avdékha. Yévoouni ra'hamékha véé'hyé, ki toratekha cha'achou'aye. Yévochou zédim ki chékère ivétouni, ani assiya'h bé!koudékha. Yachouvou li yéréékha, véyodé-ei 'édotékha. Yéhi libi tamim bé'houkékha, léma'ane lo évoche.

	בַּמֶּה יְזַכֶּה־נַּעַר אֶת־אָרְחוֹ לִשְׁמֹר כִּדְבָרֶךָ׃  בְּכָל־לִבִּי דְרַשְׁתִּיךָ אַל־תַּשְׁגֵּנִי מִמִּצְוֺתֶיךָ׃  בְּלִבִּי צָפַנְתִּי אִמְרָתֶךָ לְמַעַן לֹא אֶחֱטָא־לָךְ׃  בָּרוּךְ אַתָּה יְהוָה לַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ׃  בִּשְׂפָתַי סִפַּרְתִּי כֹּל מִשְׁפְּטֵי־פִיךָ׃  בְּדֶרֶךְ עֵדְוֺתֶיךָ שַׂשְׂתִּי כְּעַל כָּל־הוֹן׃  בְּפִקֻּדֶיךָ אָשִׂיחָה וְאַבִּיטָה אֹרְחֹתֶיךָ׃  בְּחֻקֹּתֶיךָ אֶשְׁתַּעֲשָׁע לֹא אֶשְׁכַּח דְּבָרֶךָ׃
	9 10 11 12 13 14 15 16
	Bamé yézaké naar ète or'ho, lichmor kidvarékha. Békhol libi dérachetikha, al tachguéni mimitsvotékha. Bélibi tsafaneti imratékha, léma'ane lo é'héta lakh. Baroukh ata Ado-Naï, lamédéni 'houkékha. Bisfataye siparti kol michepétei !kha. Bédérèkh 'édotékha sasti, ké'al kol hone. Bé!koudékha assi'ha, vé-abita or'hotékha. Bé'houkotékha ècheta'acha, lo èchka'h dévarékha.

	נֵר־לְרַגְלִי דְבָרֶךָ וְאוֹר לִנְתִיבָתִי׃  נִשְׁבַּעְתִּי וָאֲקַיֵּמָה לִשְׁמֹר מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ׃  נַעֲנֵיתִי עַד־מְאֹד יְהוָה חַיֵּנִי כִדְבָרֶךָ׃  נִדְבוֹת פִּי רְצֵה־נָא יְהוָה וּמִשְׁפָּטֶיךָ לַמְּדֵנִי׃  נַפְשִׁי בְכַפִּי תָמִיד וְתוֹרָתְךָ לֹא שָׁכָחְתִּי׃  נָתְנוּ רְשָׁעִים פַּח לִי וּמִפִּקּוּדֶיךָ לֹא תָעִיתִי׃  נָחַלְתִּי עֵדְוֺתֶיךָ לְעוֹלָם כִּי־שְׂשׂוֹן לִבִּי הֵמָּה׃  נָטִיתִי לִבִּי לַעֲשׂוֹת חֻקֶּיךָ לְעוֹלָם עֵקֶב׃
	105 106 107 108 109 110 111 112
	Nère léragli dévarékha, véor linetivati. Nicheba'ti vaakayéma, lichmor michepétei tsidkékha. Na'aneiti ade méode, Ado-Naï 'hayéni khidvarékha. Nidvote pi rétsé na Ado-Naï, oumichpatékha lamédéni. Nafchi vékhapi tamide, vétoratekha lo chakha'hti. Natenou récha'im pa'h li, oumipikoudékha lo ta'iti. Na'halti 'édotékha lé'olam, ki séssone libi hèma. Natiti libi la'assote 'houkékha léolam ékèv.

	Aleph
	אַשְׁרֵי תְמִימֵי־דָרֶךְ הַהֹלְכִים בְּתוֹרַת יְהוָה׃  אַשְׁרֵי נֹצְרֵי עֵדֹתָיו בְּכָל־לֵב יִדְרְשׁוּהוּ׃  אַף לֹא־פָעֲלוּ עַוְלָה בִּדְרָכָיו הָלָכוּ׃  אַתָּה צִוִּיתָה פִקֻּדֶיךָ לִשְׁמֹר מְאֹד׃  אַחֲלַי יִכֹּנוּ דְרָכָי לִשְׁמֹר חֻקֶּיךָ׃  אָז לֹא־אֵבוֹשׁ בְּהַבִּיטִי אֶל־כָּל־מִצְוֺתֶיךָ׃  אוֹדְךָ בְּיֹשֶׁר לֵבָב בְּלָמְדִי מִשְׁפְּטֵי צִדְקֶךָ׃  אֶת־חֻקֶּיךָ אֶשְׁמֹר אַל־תַּעַזְבֵנִי עַד־מְאֹד׃
	1 2 3 4 5 6 7 8
	Achrei témimei darèkh, haholkhim bétorate Ado-Naï. Achrei notsrei 'édotav, békhol lèv yidréchouhou. Af lo fa'alou avla, bidrakhav halakhou. Ata tsivita !koudékha lichmor méode. A'halaye yikonou dérakhaye lichmor 'houkékha. Aze lo évoche, béhabiti èl kol mitsvotékha. Odkha béyochère lévav, bélomdi michepetei tsidkékha. Ète 'houkékha èchmor, al ta'azvèni ade méode.

	Samekh
	סֵעֲפִים שָׂנֵאתִי וְתוֹרָתְךָ אָהָבְתִּי׃  סִתְרִי וּמָגִנִּי אָתָּה לִדְבָרְךָ יִחָלְתִּי׃  סוּרוּ־מִמֶּנִּי מְרֵעִים וְאֶצְּרָה מִצְוֺת אֱלֹהָי׃  סָמְכֵנִי כְאִמְרָתְךָ וְאֶחְיֶה וְאַל־תְּבִישֵׁנִי מִשִּׂבְרִי׃  סְעָדֵנִי וְאִוָּשֵׁעָה וְאֶשְׁעָה בְחֻקֶּיךָ תָמִיד׃  סָלִיתָ כָּל־שׁוֹגִים מֵחֻקֶּיךָ כִּי־שֶׁקֶר תַּרְמִיתָם׃  סִגִים הִשְׁבַּתָּ כָל־רִשְׁעֵי־אָרֶץ לָכֵן אָהַבְתִּי עֵדֹתֶיךָ׃  סָמַר מִפַּחְדְּךָ בְשָׂרִי וּמִמִּשְׁפָּטֶיךָ יָרֵאתִי׃
	113 114 115 116 117 118 119 120
	Sé'a!m sanéti, vétoratekha ahavati. Sitri oumaguini ata, lidvarkha yi'halti. Sourou miméni méré'im, vé-étséra mitsvote Élohaye. Samkhéni khé-imratekha vé-é'hyé, véal tévichéni missivri. Sé'adéni véivaché'a, véèche'a vé'houkékha tamide. Salita kol choguim mé'houkékha, ki chékère tarmitame. Siguim hichebata khol riche'ei arèts, lakhène ahavti 'édotékha. Samar mipa'hdékha véssari, oumimichpatékha yaréti.

	תִּקְרַב רִנָּתִי לְפָנֶיךָ יְהוָה כִּדְבָרְךָ הֲבִינֵנִי׃  תָּבוֹא תְּחִנָּתִי לְפָנֶיךָ כְּאִמְרָתְךָ הַצִּילֵנִי׃  תַּבַּעְנָה שְׂפָתַי תְּהִלָּה כִּי תְלַמְּדֵנִי חֻקֶּיךָ׃  תַּעַן לְשׁוֹנִי אִמְרָתֶךָ כִּי כָל־מִצְוֺתֶיךָ צֶּדֶק׃  תְּהִי־יָדְךָ לְעָזְרֵנִי כִּי פִקּוּדֶיךָ בָחָרְתִּי׃  תָּאַבְתִּי לִישׁוּעָתְךָ יְהוָה וְתוֹרָתְךָ שַׁעֲשֻׁעָי׃  תְּחִי־נַפְשִׁי וּתְהַלְלֶךָּ וּמִשְׁפָּטֶךָ יַעֲזְרֻנִי׃  תָּעִיתִי כְּשֶׂה אֹבֵד בַּקֵּשׁ עַבְדֶּךָ כִּי מִצְוֺתֶיךָ לֹא שָׁכָחְתִּי׃
	169 170 171 172 173 174 175 176
	Tikrav rinati léfanékha Ado-Naï, kidvarkha havinéni. Tavo té'hinati léfanékha, kéimratekha hatsiléni. Taba'na séfataye téhila, ki télamédéni 'houkékha. Ta'ane léchoni imratékha, ki khol mitsvotékha tsédèk. Téhi yadekha lé'ozréni, ki koudékha va-'harti. Taavti lichou'atekha Ado-Naï, vétoratekha cha'achou'aye. Té'hi nafchi outehale-léka, oumichpatékha ya'zrouni. Ta'iti késsé ovède bakèche 'avdékha, ki mitsvotékha lo chakha'hti.

	רְאֵה־עָנְיִי וְחַלְּצֵנִי כִּי־תוֹרָתְךָ לֹא שָׁכָחְתִּי׃  רִיבָה רִיבִי וּגְאָלֵנִי לְאִמְרָתְךָ חַיֵּנִי׃  רָחוֹק מֵרְשָׁעִים יְשׁוּעָה כִּי־חֻקֶּיךָ לֹא דָרָשׁוּ׃  רַחֲמֶיךָ רַבִּים יְהוָה כְּמִשְׁפָּטֶיךָ חַיֵּנִי׃  רַבִּים רֹדְפַי וְצָרָי מֵעֵדְוֺתֶיךָ לֹא נָטִיתִי׃  רָאִיתִי בֹגְדִים וָאֶתְקוֹטָטָה אֲשֶׁר אִמְרָתְךָ לֹא שָׁמָרוּ׃  רְאֵה כִּי־פִקּוּדֶיךָ אָהָבְתִּי יְהוָה כְּחַסְדְּךָ חַיֵּנִי׃  רֹאשׁ־דְּבָרְךָ אֱמֶת וּלְעוֹלָם כָּל־מִשְׁפַּט צִדְקֶךָ׃
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	Réé 'one-yi vé'halétséni, ki toratekha lo chakha'hti. Riva rivi ougaléni, léimratekha 'hayéni. Ra'hok mércha'im yéchou'a, ki 'houkékha lo darachou. Ra'hamékha rabim Ado-Naï, kémichpatékha 'hayéni. Rabim rodfaye vétsaraye, mé'édotékha lo natiti. Raiti vogdim vaète-kotata, achère imratekha lo chamarou. Réé ki !koudékha ahavti, Ado-Naï ké'hasdékha 'hayéni. Roch dévarkha émète, oul'olam kol michpate tsidkékha.
	Que le mérite de ces versets apportent la refoua chéléma à Elie ben Esther. Merci pour vos prières. BH que l'on puisse voir un miracle, amen


